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BEPBAJIIBAIIIA KBAHTU®IKATOPA HEBUSHAYEHOCTI “LITTLE”
AHI'JIIMCBKOI MOBH

AHAH’€BA O. C.
byrosuncora oepocasua ginancosa akaoemisi

Kareropis uncna B aHTMHCHKIN MOBI BHPAXKAETHCSA 3AEOUTBIIIOTO 32 JOMOMOTOIO
YUCTIBHUKIB Ta KBaHTH(IKATOPIB HEBM3HAUCHOCTI. KBaHTH(ikaTopu HamexaTh 0
M APO3/I1Ty AeTepMiHaTHBIB. BoHM HamaroTh Ham 1H(GOPMAIN CTOCOBHO KIJBKOCTI
IMCHHHKA, TIEPe] SKAM BOHHM BXKMBAIOTHCA B IMECHHHKOBHX CJIOBOCHOJTYUYCHHSX.
OcHOBHA PI3HUIST MIXXK YHCITIBHUKAMH Ta KBaHTH(]IKATOpaMH TOJATAE B TOMY, IO
MOTIEPE/THI BUPAXKAIOTh TOUHY KIJIBKICTh PEUEH, a OCTaHHI — HE BUPAXKAIOTHh MEBHOTO
yuciaa mpeaMeriB (pedoBWH um pedeit). KBantudikaropw B aHTMHACHKIA MOBI
MPE/CTaBIICHI CIIOBAMU. some, any, no, many, much, little, few, a few, all, plenty,
several, more Ta HIIIAMH.

BusueHnns nponecy kBaHTH(ikarmii B MOB1 modaBcs 3 poOiT bapsica ta Kymnepa,
Xirriborama ta Mes, Kinana ta Crasi. [1pogoB:xuimm 1oCiKeHHS IBOT'0 MPOIECy 3a
Hag0aHHAMHU TonepeaHuKkiB Taki BueH1, sk Jbk. Uennenm, K. bax, JI. Merrprocon,
M. Kyn I'manz6epr, H. Apytionosa, B. Jlesunpkuii, b. Tomopuu JI. ['prkak Ta 1HIII.
Jlo mporo uwacy He Oysi0 TPOBEACHO KOHICNTYaJbHOTO aHajizy Ta He Oyio
noOyJIOBAaHO  KOHIENTYaJIbHOI ~ CUCTEMH  KBaHTHU(IKATOPIB  HEBH3HAUYEHOCTI
aHTIMHACHKOT MOBH.

Hame nocmimkenns 06a3yeTbCs Ha BHBUCHHI KBaHTH(IKATOpa HEBH3HAYEHOCTI
“little”, MopaemOBaHHI KOHIENTYAJIbHOI CHCTEMH Ta TOOYIOBI  JICKCHKO-
cemantuyHoro mojyia  “little”. Mm mpoBOAMMO AOCHIIKEHHS HA JICKCHYHOMY,
rpaMaTHYHOMY T4 CEMaHTHYHOMY MOBJICHHEBUX PIBHSX.

Mertoro maHOi CTAaTTl € CHUCTEMHE JOCTIKCHHS CEMaHTHKH KBaHTH(IKaTOpa
HeBu3HaueHocT! “little”, mo6 BUABUTH AMCTPUOYTHBHI OCOONHMBOCTI HOTO BXKWBAHHA
Ta  BUOKPEMUTH  KOMIIOHEHTH  JIECKCHUHOTO  3HAYEHHA  JOCIIHKYBAHOTO
kBaHTH(iKaTopa. Bce 1e gacTe HaM MOMIIMBICTh 3MOJICITIOBATH KOHIENTOC(hEpy
“little™.

AKTYaJbHICTD JOCIIHKEHHS TOIATaE B IPOBEICHHI THTETPATLHOTO CEMAaHTHIHOTO
aHa3y KBaHTH(IKATOPa HEBU3HAYEHOCTI aHTIIHChKOi MOBH “little”.

O6’exToM AochipKeHAST € KBaHTH(iKarop HeBM3HAueHOCT! “little” y MoBHIN
komrereHmii. [Ipeamer anamizy — yHKIIOHABHI, CEMaHTHYHI Ta (PYHKITIOHAJIBEHO-
CEMaHTUYHI BITHOIICHHS KBAHTHU(PIKATOPIB Y CHCTEMI MOBH.

Konmenrocepa «kBanTu(ikaropa HeBuszHaueHocTi  “little” moB’sa3aHa 3
HAaCTYNIHUMU cjoBamMu Ta Bupazamu: little, fiddling, footling, Lilliputian, small,
miniscule, slight, much, less, lowercase, size, smallness, littleness, subatomic,
bantam, diminutive, midget, lesser, microscopic, microscopical, gnomish, elfin,
elflike, bitty, bittie, teensy, teentsy, atomic, dwarfish, large, big, small indefinite
quantity, small indefinite amount, tall, stature, height, shortness, short, half-length,
compact, heavyset, stocky, dumpy, low-set, thick, short-stalked, truncation, low, pint-
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size, pint-sized, runty, sawed-off, squab, squabby. I'padiuno koument “little”
npenacraBjaeHnit Ha Puc. 1, e KOXEH oBajl O3HAYae€ CJO0BO, SKE YTBOPIOE
koHnenTocdepy “little”.

Puc. 1. Konuenrtocdepa kpantudikaropa “small/little”

Pucynox 1 Bxirouae B ceOe iMeHHUKH (size, smallness, littleness) Ta IPUKMETHUKHA
(little, atomic, dwarfish, micro, undersize, microscopic, infinitesimal, minute,
gnomish, slender, slim, subatomic, dinky, miniscule, smallish, large, big, half-size,
bitty, teensy, elfin, olive-sized, pocket-size, pocketable, diminutive, lesser). Yci cioBa
300paxkeH1l HaBkoio ‘‘small, little” oG’eaHaHl CHIJTPHEM 3HAYSHHAM, a TOYHIIIE,
KOMIOHEHTOM 3HaueHHs: [little, atomic, dwarfish, micro, undersize, microscopic,
infinitesimal, minute, gnomish, slender, slim, subatomic, dinky, miniscule, smallish,
half-size, bitty, teensy, elfin, olive-sized, pocket-size, pocketable, diminutive, lesser;
kpim ciB “large” Tta “big”, [AKl € MPOTWICKHUMHU 3a 3HAUeHHAM a0 “small/little”
Takum dYmHOM mWpencTaBieHa KoHIeNTocdepa KBaHTH(IKATOpa HEBU3HAUYCHOCTI
“little” y 3mauenH1 “small”.

Ane xonnenrocdepa kBanTudikaTopa HeBH3HAUEeHOCTI “little” Moke Takok MaTH
mmi Burisn (Puc. 2). Ha Puc. 2 xonnenTocdepa kBanTtudikaropa npeacTaBicHa
imeaaukamu (little, small indefinite amount, small indefinite quantity), TPUCTIBHAK
(little) Ta mpuxkmernuku (fiddling, footling, lilliputian, little, small, short, slight,
miniscule, squab, squabby, lowercase). Cnosa, siki (opmyioTh KoHIenTochepy
MoeHy€e crutbHe 3HadeHHAM: [ittle — little, small indefinite amount, small indefinite
quantity, fiddling, footling, lilliputian, little, small, short, slight, miniscule, squab,
squabby, lowercase.

Jledinimiiinuii aHam3 CIOBHUKOBHMX 3HaYeHb kBaHTH(]ikaTtopa “little” mpencrapnernii
HIOKUE HEOOXITHUH I TOJANBIIOrO aHajl3y KOMIIOHCHTIB 3HAUSHHS KBaHTH(IKaropa
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HepusHaueHocti “little”. Cdeporo HaImoro J0CHIKCHHS MH BH3HAUWJIM HACTYIIHI
TIyMauHi CJIOBHUKHM aHrmiichkoi moBu: Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005),
Encarta Dictionary (2009), Collins Dictionary (2006) Ta Webster Dictionary (2009). Mu
CHCTEMATH3y€e€MO CJIIOBHUKOBI 3HA4YeHHS KBaHTH(ikaTtopa HeBu3HaueHocti ‘little” mis
MOJIAJTBITIOTO aHAJTI3y KOMIIOHEHTIB HOTO 3HAYEHHSI, TOOTO MPOBEACHHS KOMITOHEHTHOTO

aHaJTI3Yy.
little(adverb)

fiddling,
footling,
lilliputian

@ little

little, slight

lowercase

Small indefinite quantity,
small indefinite amount

little,
miniscule,
small

Puc. 2. Konuenrtocdepa kantudixaropa “little”
BuokpemieHO CIOBHHUKOBI 3HAYeHHSA JekcemMu “little”, K1 TpamisioThesa y
JOCIKEHUX CJIOBHUKAX, 1 BOHHM € HACTYTHUMHU:

1) small; 11) of small or less than average size;
2) young; 12) endearingly familiar; dear;

3) younger; 13) contemptible, mean, or
4) small and pleasant; disagreeable;

5) short; 14) (of a region or district)resembling
6) trivial; another country or town in miniature;
7) a little/small quantity; 15) in a small amount; to a small extent
8) not much; or degree; not a lot;

9) hardly; 16) used after an adj. to show affection
10) not often; or dislike, esp. in a patronizing way.

KommonenTHr aHami3 MPOBOAUTHCS A1 BU3HAUCHHS KOMIIOHCHTIB JIGKCHUHOTO
3HaueHHA cnoBa. Jlma 1hOTO  TaKoK HEOOXIAHE JOCHIUKEHHS TIIyMAdHHX
CIIOBHMKOBUX 3HAau€Hb, Yy HAIIOMY BHWNAAKy 3Ha4eHb KBaHTH(iKaTOpa
HeBm3HaueHocTi  “little”, ayd BUOKPEMJICHHS KOMIIOHEHTIB MOT0 JIGKCUYHOTO
3HAUCHHA Yy TIYMAUYHWX CJIOBHHUKAX, SIKI MW BHUKOPUCTOBYBAIH Y Ae(iHIIAHOMY
aHami3l. Pe3ynpTaTi KOMIOHEHTHOTO aHaMi3y KBaHTH(]IKaTopa HEBU3HAYCHOCTI
“little” mpencrasneni y Taom. 1.

3 Tabnm. 1 mu OGaummo, MO y CJAOBHWUKAX UYOTHPH Pa3H TPAIUIAIOTHCSA TaKl
KOMITOHEHTH JICKCHYHOTO 3HAUCHHS KBaHTH(IKaTopa HeBWU3HAuUeHOCTI “little”, sk

225



2% ¢

“young”, “not much”. Bonu mpuCyTHI y BCIX JOCIKYBAaHUX TJYMAUHUX CJIOBHHKAX.
VY Toif wac, SK 1HIN KOMIOHECHTH 3 ABIIIOTHCA y TPHOX TIIYMAayHUX CIIOBHHUKAX
aHrIkcekoi MoBu: “‘small”, “short” Ta “in a small amount; to a small extent or
degree; not a lot”. ¥ ABOX TAyMauHHWX CIOBHHMKAX 3yCTPIYAIOTHCS TaKl KOMITOHECHTH

(44

JICKCUYHOTO 3HAUCHHA KBaHTH(ikaropa, ak “small and pleasant” Ta “trivial”; “a

2% << 29, <6

little/small quantity”, “hardly” ta “not often”; “contemptible, mean, or disagreeable”;
“used after an adjective to show affection or dislike, especially in a patronizing way”.

2% ¢

Haiipiame TpamistoThCs Taki KOMITIOHEHTH 3HaUEHHS, K “‘younger”, “of small or less
than average size”, “endearingly familiar; dear”, “(of a region or district)resembling
another country or town in miniature”, JHIe MO OAHOMY pa3y y MOCIIHKYBaHHUX

CJIOBHHUKAX.

Tabnuys 1
KomnonenTHuii anaJis jiekcemu “little”
Ne | The meaning of the lexeme Oxford Encarta Collins Webster
Advanced Dictionary Dictionary Dictionary
Learner’s
Dictionary
1. | Small + + — +
2. | Young + + + +
3. | Younger — + —
4 Small and pleasant — + — +
5. | Short + + — +
6. | Trivial + + —
7. | A little/small quantity — + + —
8. | Not much + + + +
9. | Hardly — + + —
10. | Not often — + + —
11. | Of small or less than — — + —
average size
12. | Endearingly familiar, dear — — + —
13. | Contemptible, mean, or — — + +
disagreeable
14. | (of a region or — — + —
district)resembling another
country or town in
miniature
15. | in a small amount;, to a + — + +
small extent or degree; not
a lot
16. | Used after an adj. to show + — — +
affection or dislike, esp. in
a patronizing way
Hacrynauii kpok Hamioro mOCHIDKEHHS — Ii¢ Mo0ymoBa MIKPO JIGKCHKO-

CEMaHTUYHOTO TOJIs KBaHTH(IKaTOpa HeBU3HAUeHOCTI “little”, 1m0 gacTh HaM 3MOTy
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MOKa3aTH, IO JaHWH KBaHTU(DIKATOP BUPAXKae HEO3HAUCHY KITbKICTh (PucyHoKk 3).
Jlexcema “little” € sapomM maHOTO TOJIA, a 1HINI KOHCTUTYCHTH WOTO 3HAYCHHS
dbopmyroTh Tepudepiro  JTEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO Mmojid. KoMIoOHeHTHHIT aHami3
kBaHTH(IKaTopa HeBH3HaueHocTi “little”, mpencraBnenmii 'y Tabn. 1, mokasye
YaCTOTY BXKMBAHHS 3aPEECTPOBAHUX CIIOBHMKOBUX KOMIIOHEHTIB 3HA4YeHHs, a Puc. 3
JEMOHCTPYE MIKPO JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TToJie KBaHTH(]ikaTopa “little”.
used to show affection or dislike

young small small and pleasant / trivial  not often rdly
not much 2 in gsmall amount,
/
not a lot

younger

short of small or less
in a small amount; a little/small quantity  than average
to a small extent or size resembling
degree; not a lot contemptible, mean, another country
or disagreeable or town in miniature

Puc. 3. Mikpo Jekcuko-ceMaHTH4YHE moJe “little”
Anpo mpencraBnene kBanTH(dikaTopoMm “little”, a mepudepis — KoOMIOHEHTaAMHU
3HaueHHa kBaHTH(DIKaTopa “little”,“young”, “not much™, “small”, “short”, “in a small
amount; to a small extent or degree; not a lot”, “small and pleasant”, “trivial”,*“a

2% <<

little/small quantity”, “hardly”ta “not often”, “contemptible, mean, or disagreeable”,
“used after an adj. to show affection or dislike, esp. in a patronizing way”, “of small
or less than average size”, “endearingly familiar; dear”, (of a region or district)
resembling another country or town in miniature.

Haitbmmkue 10 sapa 3HAXOAATHCS TaKi KOMIIOHGHTH 3HadeHHs, sk “little”,
“young”, “not much”, 1 BoHm ¢opmyroTh Tepmuii pieHb nepudepii (P 1), a
KoMITOHEHTH “younger”, “of small or less than average size”, “endearingly familiar;
dear”, “(of a region or district)resembling another country or town in miniature”
po3TaIoBani Ha KpaiHboMy piBHI niepudepii (P 4).

Ha ocHOBI  BHIIE  MNPOBEACHOTO  JOCHIDKEHHSA, TOOTO  MPOBEACHHX
KOHIIENITYaJIbHOTO, A¢(hIHIIIIHHOTO Ta KOMIIOHCHTHOTO aHAII31B, MH MOKEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO KBaHTU(IKAaTOp HeBHU3HAUueHOCTI “little” Bupakae HEO3HAUEHY
KUIBKICTh, OLITBIN TOT'0, HAWMOMMPEHIMAMH KOMIIOHCHTAMH 3HAYCHHS JICKCCMH
“little” € “young”, “not much”. Hamu moOygoBaHe MIKpO JEKCHKO-CEMAaHTUYHE MOJIE,
CTPYKTYPYBaH1 JICKCHYHI KOMIIOHCHTH 3HAYeHHS Ta chopMoOBaHA KOHIENTOchepa
kBaHTH(IKaTOpa HEBU3HAUCHOCTI “little”.

PesynpraTi, mpeacTaBiaeHl y AaHIM CTATTI, HAMAIOTh MaTepiayl JJis ITOJabIIoq

moOy10BU (DYHKIIOHATHHO-CEMAHTHYHOTO TIOJIA Jiekcemn “little”.
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OCOBJINBOCTI META®OPUYHOI'O BUPAYKEHHS 3ATTIEPEYEHHS
B YKPATHCBKIN TA AHIJIIICHKIIT MOBAX

BAT'AH M. I1.
Kuigcokuii nayionaneHuil JinegicmuyHuil yHigepcumem

Jocmiaaukyn kareropli 3amepedueHHs OaraTo yBaru MNPUIUIMIIA  aHATI3y
(hyHKITIOHATPHUX TTAPaMETPIB CIEIIAI30BAHNX TPAMATHYHUX Ta JICKCHYHUX 3aC001B
Heramii [6; 7; 8]. BigzHaueHo TakoX MHPOKI MOXKIMBOCTI HEMPSIMOi peamizaii
3aMmepeyueHHs 3a JOMOMOTOI0 YCTAJICHWX HamB(hPa3e0IOTI30BaHAX KOHCTPYKITIH,
PUTOPUYHUX MHTaHb, 1poHii [1; 4; 7]. [likaBumM siBUIIEM, K€ AOCI 3AJMIIANIOCA 1032
yBarol0 MOBO3HaBIIB, € wMeTadopuyHe BUPaKEHHS 3amnepedcHHs. [lepeHocHe
B)KMBAaHHS CJIIB CIPaB/Al YacTO YMOJKJIUBIIIOE JAKOHIYHY H BIIYYHY EKCILTIKAIIIIO
MEBHUX 3alEPeUHUX 3HAYCHb, TOP.. Hycmi o00iysHku — OOIIAHKH, SKAX He
BUKOHYIOTH, SIKUM HE BapTO BIPUTH, MYRUKOSA Cumyayis — CUTYyallis, 3 sIKOT HeMae
BUXOJY, JIHHOGI OyiHKu — OIIHKH, SKI He BIJIOOPaKalOTh CIPaBKHIN PIBEHh 3HAHD
Koro-ueOyap. Meradopudne 3amepeueHHS HaA BIAMIHY BIJl TPAMaTHAYHOTO MEHII
KaTeropuyHe, aje emoininime i komoputHime. He sumaakoso O. [. ['masyHoBa
IIIJTKOM CTIPaBETMBO Ha3uBae Metadopy “MIHIATIOPOIO TEaTPabHO-XYI0KHBOIO
KOMITO3HITIEI0, O “‘CHTYaTUBHO PO3KPWBAE TEBHUH 1MEHHWNH 3MICT YU KOMILICKC
3HAUCHb MEHTAJILHOTO PIBHS, SKI >KOAHUM IHIIAM CHOCOOOM HE MOXKYTh OyTH
nepenani” [2, c. 65].

Merta 11i€i cTaTTl — MpOoaHAM3yBaTH CTPYKTYPY TOIIMPEHUX B YKPAiHCHKIN Ta
aHTIMHACHKIA MOBax MeTadop 13 3anepeuHnM 3HAYSHHAM, 3 ACYBaTH iXH1 MOTHBAINIHHI
O3HAKW, YCTAHOBUTH HAWMPOAYKTHBHIII THITH TMEPEHOCHUX 3aMepEeuHrX 3HAYCHB Y
KOKHIH MOBI1. 31CTaBHHAM acCMEKT JOCTIIKCHHS 00paHO 3 OTJIAMy Ha CHeIupIuHICTh
MeTaOpOTBOPEHHS y Pi3HUX MoBax. Sk cmymHo 3a3Hagae O. II. JleBuenko,
“Tpamuinii mepeHeceHHs 1HGopMaIlii 3 OAHOTO KOHIENTYaJIbHOTO TPOCTOPY B 1HIINAN
(4 3MITITYBaHHS MPOCTOPIB) TOB’sI3aHI 3 KYJIbTYpPoro (MihOJIOTIUHOIO, PENITIAHOIO,
MOJIITHYHOIO, 1CTOPUYHOIO TOIMO TEPMIHOCHCTEMaMH) TIEBHOTO Hapoay  [5, c. 120].
3icTaBHe BHWBUCHHS Maradop 13 3aMepeyHrM 3HAUCHHSIM TMOCHPHIE yTOYHEHHIO
BIJIOMOCTEH MPO MOXJIHBOCTI MOBJICHHEBHUX BHSBIB KAaTEeropii 3amepeucHHS Ta Ipo
0COONMBOCTI HOTO KOTHITUBHO-00PA3HO1 peasmi3aliii B HECIOPI THCHUX MOBAX.

3a HAmMWMH CIOCTEPEKCHHSAMH, HaWUacTime 3a JonmoMoror wmetadop B
MOPIBHIOBAHMUX MOBAxX TEPEMAIOTh Takl 3amepedHi 3HadeHHs: 1) Oe3miacTaBHOCTI,
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